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Декан
Дата .............................
СОФИЙСКИ УНИВЕРСИТЕТ “СВ. КЛИМЕНТ ОХРИДСКИ”

Факултет по славянски филологии
Специалност: (код и наименование)
	
	
	
	
	
	
	
	
	


....................................................................................
Магистърска програма: (код и наименование)
	С
	Л
	Б
	2
	3
	2
	1
	1
	6


Преводач - редактор
УЧЕБНА ПРОГРАМА

	Ф
	З
	1
	3


Дисциплина: 
(код и наименование)
Специализиран превод с испански език
Преподавател: гл. ас. д-р Никола Кръстев
Асистент: 

	Учебна заетост
	Форма
	Хорариум

	Аудиторна заетост
	Лекции
	

	
	Семинарни упражнения
	60

	
	Практически упражнения (хоспетиране)
	

	Обща аудиторна заетост
	60

	Извънаудиторна заетост
	Реферат
	

	
	Доклад/Презентация
	

	
	Научно есе
	

	
	Курсов учебен проект
	

	
	Учебна екскурзия
	

	
	Самостоятелна работа в библиотека или с ресурси
	60

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Обща извънаудиторна заетост
	60

	ОБЩА ЗАЕТОСТ
	120

	Кредити аудиторна заетост
	2

	Кредити извънаудиторна заетост
	2

	ОБЩО ЕКСТ
	4


	№
	Формиране на оценката по дисциплината

	% от оценката

	1. 
	Workshops {информационно търсене и колективно обсъждане на доклади и реферати)
	

	2. 
	Участие в тематични дискусии в часовете
	50%

	3. 
	Демонстрационни занятия 
	

	4. 
	Посещения на обекти
	

	5. 
	Портфолио
	

	6. 
	Тестова проверка
	

	7. 
	Решаване на казуси
	

	8. 
	Текуша самостоятелна работа /контролно
	

	9. 
	
	

	10. 
	
	

	11. 
	
	

	12. 
	Изпит
	50%

	Анотация на учебната дисциплина:

	Дисциплината има за цел да запознае магистрантите със спецификата на деловия превод от испански на български и от български на испански език. Семинарните упражнения се състоят в подробно обсъждане на предварително изготвени от магистрантите преводи, като се обръща специално внимание върху особеностите в изказа и нормите на двата езика и се коментират различни преводни варианти и съответствия. Подбраните за работа текстове обхващат всички най-често срещани сфери от практиката на деловия превод – общински, образователни, медицински, търговски, нотариални, съдебни, технически финансово-счетоводни, правно-административни и чисто юридически документи и текстове. 
Изпитът представлява писмен превод, извършен в реални пазарни условия (при използване на всички възможни книжни и интернет базирани ресурси) за предварително поставен срок, на текст от избрана от магистранта област.




	Предварителни изисквания:

	Средно и високо владеене на испански език (ниво В2, С1 или С2 от ЕЕР).




	Очаквани резултати:

	Разширяване на знанията по испански език в различни области на познанието и усъвършенстване на преводаческите умения, свързани с работата от и на испански език със специализирани текстове. Изграждане на методологични умения за анализ, превод и съставяне на различни типове делови текст.




Учебно съдържание 

	№
	Тема:
	Хорариум

	1
	Увод в спецификата на деловия превод. Методология на работа със специализирани текстове. Откриване на терминологични и функционални преводни съответствия. Понятие за глосар и изготвянето му. Принципи на компютърно асистирания превод. Видове и използване на онлайн базирани ресурси.
	2

	2
	Превод от български на испански език на общински документи.
	3

	3
	Превод от испански на български език на общински документи.
	3

	4.
	Превод от български на испански език на образователни документи.
	4

	5.
	Превод от испански на български език на образователни документи.
	4

	6.
	Превод от български на испански език на търговски договори и учредителни документи.
	6

	7.
	Превод от испански на български език на търговски договори и учредителни документи.
	6

	8.
	Превод от български на испански език на нотариално заверени пълномощни и договори.
	6

	9.
	Превод от испански на български език на нотариално заверени пълномощни и договори.
	6

	10.
	Превод от български на испански език на съдебни решения.
	4

	11.
	Превод от испански на български език на съдебни решения.
	4

	12.
	Превод от български на испански език на други типове делови текстове (технически, финансово-счетоводни, правно-административни документи и законови и подзаконови нормативни актове).
	4

	13.
	Превод от испански на български език на (технически, финансово-счетоводни, правно-административни документи и законови и подзаконови нормативни актове).
	4

	14.
	Редакция и корекция на текст.
	2

	15.
	Увод в практиката на устния превод
	2


Конспект за изпит

	№
	Въпрос

	1
	Превод на общински документ

	2
	Превод на образователен документ

	3
	Превод на търговски договор

	4.
	Превод на пълномощно

	5.
	Превод на дружествена документация

	6.
	Превод на договор за покупко-продажба

	7.
	Превод на договор за наем / услуга

	8. 
	Превод на съдебно решение

	9.
	Превод на технически текст

	10. 
	Превод на финансово-счетоводен документ
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      гл. ас. д-р Никола Кръстев
� В зависимост от спецификата на учебната дисциплина и изискванията на преподавателя е възможно да се добавят необходимите форми, или да се премахнат ненужните. 
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